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Poet, John of Damascus, and Nikodemos of the Holy
Mountain, give us understanding and grace to create

translations that are pleasing to You!
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2 Purpose

Purpose

This handbook is for people who speak English as a foreign language and are
translating the liturgical texts into a non-Indoeuropean language. It answers the
following questions: What does the Greek text say? What does it mean? What
problems might | have translating it and how might | solve those problems? It an-
swers these questions by providing the Greek text, example English translations,
notes about each Greek word or phrase, and a detailed grammatical analysis®.

Types of Translations

The type of translation a person creates depends on what the priority is. If the pri-
ority is to preserve the order of the Greek words and phrases and to use words that
give the literal meaning of the Greek, | call this a Structure-Oriented Translation.
| created the GE-SOT as an example. If the priority is to convey the meaning of
the Greek text, | call this a Meaning-Oriented Translation. | created the GE-MOT
as an example. Some translations balance these two priorities, for example, the
translation in The Festal Menaion by His Eminence Kallistos Ware and Mother
Mary (TFM). | created the GEV as another example. Whether or not a translation
Is structure-oriented, or meaning-oriented, or falls in between, when you translate
a hymn, it is important to create a translation that can be sung based on a melody.
So, the translation sometimes has to be adjusted by using different words or a
different word order. Fr. Seraphim Dedes’ translation is an example.

About the Global English Translations

The GEV, GE-SOT and GE-MOT use the Oxford 30007 list of the most impor-
tant English words. People who speak English as a second language should
know these words. By trying to use only these 3000 words, the Global English
translations have to adjust the translation in ways similar to what happens when
people translate the Greek into non-Indoeuropean languages. These translations
demonstrate three types of translation. The GE-SOT is the closest to the Greek
word order and the literal meaning. It is used for the word by word discussion of
the meaning and for the interlinear grammar and dependency diagram. The GE-
MOT will help you understand the meaning. It does this by adding information that
is implied by the Greek text. If you must translate from English, ask your Bishop
which translation He prefers. If He is not available to ask, then use the GEV.

How to Use this Handbook

If you can, first read the Greek text. Then study the translations. Note what is
similar and different. Make a first draft translation from the Greek or the GEV.
Write down questions you have. Look for answers in the notes and grammar
sections. Make changes to your translation based on what you read. Let other
people read your translation. Ask questions to learn how they understand it. Make
changes as needed. Adjust the translation to fit the melody it will be sung to.

LComments, corrections, and suggestions for improvement should be sent to Michael Colburn
at m.colburn@ocmc.org.
’https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/us/about/oxford3000.


https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/us/about/oxford3000

'O Hodiog AovoooBe

The Text and Translations

AGES Topic~Key: me.m01.d06~meMA.Ode9C12.text

me - Menaion (té Mnvaia), m01 - January (lavoudploc)

Source Text

If you know Greek, use this as your source text:

gr_gr_cog

'O 'Hooalioag Aovoaabe, Kai KaBAapOnTe PATKEL- TAC TIOVN-
piog Evavtl, apéreabe Kupiou- oi diPavteg, DOwpP ETi
&V TopeLeabe: pavel yap UAWP KAIVOTIOIOV XPIOTAC,
TOIC TIPOCTPEXOUCIV DT &V TTIOTEL, Kai TIpOC {WrV TNV
aynpw, Bartticel Mvedpatl.

Global English Translations

If you do not know Greek, you can use the en_uk_gev as your source text (model):

Structure
Oriented
(en_uk_gesot)

Wash yourselves, and clean yourselves! says Isaiah.
The evil [of your acts] take away [from] [the] presence
[of] [the] Lord. Those [who] are thirsty, come to living
water! For [on] those [who] run [to] him in faith, Christ
will sprinkle water [that] makes new; and he baptizes
[them] [with] [the] Spirit into the life [of] not growing old.

Model
(en_uk_gev)

Wash yourselves and be clean, the prophet Isaiah
says. Take away from the presence of the Lord the
evil acts that you do. You who are thirsty, come to
the living water! For on those who run to him in faith,
Christ will sprinkle water that makes them new; and he
baptizes them with the Spirit into the life in which they
will not grow old.

Meaning
Oriented
(en_uk_gemot)

Wash yourselves and be clean from your evil doing,
says Isaiah, who spoke messages from God. The Lord
sees the evil you are doing! Stop doing it! You who are
thirsty for God, come to the living water! For Christ will
help people who run to him in faith—he will shake onto
them water that makes them new-he baptizes them
with the Holy Spirit, which gives them a life in which
they will not grow old.
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The Text and Translations

Other Translations

en_uk_tfm ‘Wash you, make you clean’, says Isaiah. ‘Put away
the evil of your doings from before the Lord. Ho,
everyone that thirsteth, come ye to the living waters:
for Christ will sprinkle with the water of renewal those
who hasten to Him in faith, and He baptizes them with
the Spirit unto life that grows not old.’

en_us_dedes Wash yourselves and be clean, says the Prophet
Isaiah, * and put away your evildoing from before the
Lord’s eyes. * All you who are thirsty go now to
the living water. * For Christ will sprinkle those who
believing run to Him * with water that renews; and He
baptizes them * with the Spirit unto undecaying life.

Note: some liturgical hymns originally used punctuation marks to indicate the
boundary of metric feet. They do not have a grammatical role. They are called
scansion symbols. In the modern version of source text or translations you might
see asterisks (*) or forward slashes (/) used as scansion symbols.

This Liturgical Translator’s Handbook provides
4 types of translations as examples to study

Preserving sesor GEV cEror Preserving
© Structure <=1 o
is the priority TFM is the priority
© Balanced

« Tries to follow the order

of the Greek words and * Tries to ba_larj_ce ) m%iinggﬁhipncn
clauses the two priorities.
« Uses the same idioms » That is, gives ' Ezgiﬁtezfﬂ:ﬁe idiomn
as the Greek equal weight to 9
both. . . .
« Uses the literal meaning Uses the fl%uratlr\]/e
of the Greek words meaning when the

literal is not meant

°The final version is adjusted to fit the melody (pepEes)
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Notes About the Text

Summary

St. Nikodemos the Athonite says the purpose of this verse of the hymn is to
encourage people to be baptized EOPT:289. He discusses how the poet makes
use of the words of the Holy Prophet Isaiah. He says that when God says to wash
and clean ourselves, he means we should make ourselves clean from sin through
the Holy Mystery of Baptism. And that we need to guard this. That is, we need
to keep ourselves clean by not doing things that are evil. This, he says, is the
meaning of the words Take away from the presence of the Lord the evil of your
acts.

References to the Bible

This liturgical text makes the following references to the Bible:

% Wash yourselves ¢ \o0oaoBe « SOT, MOT: Wash yourselves = Isa 1:16 Wash
yourselves. Make yourself clean. Put away the evil of your doings from before my
eyes. Cease to do evil. Ao0oaoBe kaBapoi yéveoBe APENeTE TOC TTOVNPIOG ATTIO
TOV Pux®V LUV ATIEVAVTI TOV 0@OOAPGV oL TTaDo0aBE ATIO TGV TTIOVNPIGV
VUGV * The poet quotes nearly the entire Bible verse, leaving out only the words
Cease to do evil (TtaboacBe ATO TOV TIOVNPIGV LPGV). The poet uses some
different words than the Bible verse, and changes from before my eyes to in the
presence of the Lord. So, it is not an exact quote. Keep in mind that the hymns
were written as poetry and had to follow the rules of poetry. This is probably why
the poet modified the quote from the Bible verse. THB:Isa:2161 note that this
verse should be understood by looking at the one that follows it (verse 17), which
says, learn to do right. See that justice is done—help those who are oppressed,
give orphans their rights, and defend widows. This gives examples of the kind of
evil God is talking about in verse 16. An orphan is a child whose parents have
died. A widow is a woman whose husband have died.

% will sprinkle ¢ pavei « SOT: will sprinkle « MOT: will shake onto them == Ezek
36:25 | will sprinkle clean water on you pav® €@’ DG 0dwp KaBapov « St. Nikode-
mos the Athonite (EOPT 290) believes this part of the hymn refers to the words
God spoke to the Holy Prophet Ezekiel.

¢ You who are thirsty, * oi di®viec » SOT: Those [who] are thirsty « MOT: You
who are thirsty for God = Isa 55:1 Come, everyone who thirsts, to the waters! oi
oIPdVTEC TIOPeLETOE £’ LOWP * The poet quotes the first part of this Bible verse,
but adds the word living ({(&v), which is a reference to Bible verses in the Gospel
of John, e.g. John 4.10; 7.38.

Discussion

The notes are sorted based the order of words in the en_uk_gev version of the
text. English quotations from the Bible are from the World English Bible British
Edition (WEBBE) unless otherwise stated.
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% Wash yourselves * A\ovcaoBe « SOT, MOT: Wash yourselves « MEANING: The
word wash is not being used the way we use it in ordinary life. In our hymn, itis not
talking about washing off the dirt that gets on our bodies from work or play. When
we do things that God says are sins, we become spiritually and morally dirty. God
Is telling us to wash ourselves from our sin. « REFERS TO MYSTERY = Baptism
(To Ayio Barttiopa ): So says St. Nikodemos the Athonite EOPT:289.

< and be clean, ¢ kai kaBdpOnte « SOT: and clean yourselves « MOT: and be
clean « MEANING: The word clean is not being used in a physical way. See the
comments about the word wash. THB:Isa:2163 state that being clean is the result
of the washing.

< the prophet Isaiah « O 'Hadiag « SOT: Isaiah « MOT: Isaiah, who spoke mes-
sages from God * MEANING: The word Isaiah is the name of a person. God spoke
to him and gave him messages to tell to people. That is, he was a prophet of God.
Isaiah lived about 700 years before Jesus Christ was born. He wrote a book that
we have in the Old Testament. The name of the book is Isaiah. « REFERS TO HU-
MAN == Holy Prophet Isaiah: The poet is telling us that he is quoting the message
that God gave to the prophet Isaiah.

% says. ¢ @dokel « SOT, MOT: says ¢« MEANING: The words that are said are:
Wash yourselves and be clean, the prophet Isaiah says. Take away from the
presence of the Lord the evil acts that you do. The person who says the words is
the man Isaiah. He was a Holy Prophet of God. A prophet is someone to whom
God gives messages. The Prophet then tells other people what God said. God
spoke these words to the Holy Prophet Isaiah, who wrote these words in a book.
This book is in the Bible, in the Old Testament. We call the book /saiah. The
word says refers to the words that God said to Isaiah and that Isaiah said to the
people.

% Take away * a@éreabe » SOT: take away * MOT: stop « MEANING: The word
means to remove something. The Greek word comes from aro- (away) + aipéw
(take).

% from the presence * &vavt « SOT: [from] [the] presence « MOT: sees « MEAN-
ING: L&N 83.33 defines the Greek word as a position in front of an object, whether
animate or inanimate, which is regarded as having a spatial orientation of front and
back and say that it can be translated in front of. In other words, if something has
both a front and a back, and an object is placed in front of it, this word can be used.
Other possible translations are: before, or, in the presence of (BrillDAG). In this
hymn, what has been placed in front of God are the evil acts of people. God says
to remove them so that they are not in front of him, that is, take them away from his
presence, or, away from his eyes, or, away from his sight. The MOT translates
this as Stop the evil that the Lord sees you doing! + GRAMMAR: This Greek
word is technically an adverb, but it is often used as a preposition with a genitive
(BrillDAG). EDG:109 says it derives from a compound of two prepositions £v (in) +
avti (opposite) and that avti comes from the Indo-European noun meaning front or
face. In our dependency analysis, we have treated it as an oblique rather than an
adverb. ¢« ADVICE FOR TRANSLATOR: The LXX says amévavtl TV 0QOaAuGV
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pou (from before my eyes). Instead, the poet who wrote our hymn verse uses
a single word, &vavu (before, in the presence of). THB:Isa:2170 say this does
not mean that we are allowed to do evil if God does not see it. For example, if it
Is done behind his back. To avoid this possible misunderstanding, they suggest
translating it similar to what the Good News Bible does, Stop all this evil that | see
you doing. * CHECK YOUR BIBLE = Luke 1:8 before God ¢ &vavti 100 ©€00.

< of the Lord * Kupiou » SOT: [of] [the] Lord « MOT: the Lord « REFERS TO GOD
= God the Father:

< the evil acts that you do. ¢ 1d¢ tovnpiag « SOT: the evil [of your acts] « MOT:
the evil that you are doing *« MEANING: Evil acts are things people do that God
says are wrong or bad. BDAG says the word means the state or condition of a
lack of moral or social values, wickedness, baseness, maliciousness, sinfulness.
THB:Isa:2161 says that examples of evil acts are given in Isa 1.17, which is the
verse that follows the one the poet is quoting in the hymn.

» You who are thirsty, ¢ oi dipdvteg » SOT: Those [who] are thirsty « MOT: You
who are thirsty for God » MEANING: The Greek has a plural definite article oi (the)
and the participle dip&vieq (to be thirsty). This means the (ones who) are thirsty.
Since God is talking to people who are like this and inviting them to come and drink
living water, we could translate it as you who are thirsty. What are they thirsty for?
The living water. What is the living water? It is the Spirit of God. ¢« THEOLOGY:
Although the Greek word can mean to physically thirst for water, it is used in this
hymn in a figurative way. It means to be thirsty for God and the life he gives. e
CHECK YOUR BIBLE = Matt 5:6 Blessed are those who hunger and thirst after
righteousness, for they shall be filled. « pakdpiol oi Ttelv@VTEC Kai dIPROVTEG TNV
dikaloolvnV,0TI aLToI XopTacOriooval..

% come ¢ 1opeLeaBe ¢ SOT, MOT: come « GRAMMAR: This Greek verb and
the Greek words for wash and clean are in the imperative mood, which is used
for commands. Smyth 1835 says this mood is used for requests, entreaties, sum-
mons, prescriptions, exhortations, etc. Thatis, the Greek imperative mood is used
not just for ordering someone to do something, but also inviting or encouraging
them to do so. ¢ ADVICE FOR TRANSLATOR: Think about how your language
gives orders to someone, or invites them to do something, or encourages them to
do something. God orders us to wash and clean ourselves, and he invites us to
come and drink the living water.

% to the living water! « 0dwp £Ti {®V * SOT: to living water « MOT: to the living
water « MEANING: The type of water that we are invited to come to is described
as living. The Greek word is a participle in the present tense. The Greek phrase
living water means spring water LSJ, that is, water that comes out from a place
under the ground. But here in our hymn it does not mean physical water. It means
the Holy Spirit. St. Nikodemos says it is water that gives life that does not end.
He says this water comes from baptism and divine grace EOPT: 290. « CHECK
YOUR BIBLE = John 4:10 living water « 0dwp {&v: When Jesus Christ talked
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with the Samaritan woman at the well, he told her that if she asked him, he would
give her living water. In verse 14, he says whoever drinks of the water that | will
give him will never thirst again; but the water that | will give him will become in him
a well of water springing up to eternal life.

% For * yap * SOT, MOT: For « MEANING: The word For tells us that what we
are about to hear or read will explain the reason for something that came before
the word For. In this case, we will learn the reason that people who are thirsty are
invited to come to the living water.

< on those who run ¢ 10i¢ TTpocTpEéXovatv « SOT: on] those [who] run « MOT:
people who run « MEANING: The word means to run towards someone or some-
thing. The Greek word TIpoaTpEXOUAIV is a participle from the verb mpootpéxw,
which is Ttpoo- (towards) + tpéxw (run).

% to him ¢ aUT® * SOT: [to] him « MOT: to him « MEANING: The pronoun refers
to Christ.

% in faith, « ¢v Ttiotel, « SOT, MOT: in faith « MEANING: To come to someone in
faith means that you believe or trust in them that they can help you and that they
will help you. And so, you go to them for help. That is why the MOT translation
adds the words will help, that is Christ will help people who run to him in faith.

% Christ « Xp1o10¢ * SOT, MOT: Christ « REFERS TO GOD = God the Son:

% will sprinkle * pavei « SOT: will sprinkle « MOT: will shake onto them « MEAN-
ING: The English word sprinkle means to shake small pieces of something or
drops of a liquid on something OALD.

< water that makes them new; « 0dwp kaivortoldv » SOT: water [that] makes
new ¢« MOT: water that makes them new « MEANING: The Greek word means
making new (Lampe), that is, to make something new again.

< and he baptizes them « kai...arttidel » SOT: and he baptizes [them] « MOT: he
baptizes them « MEANING: The people whom Christ baptizes are the ones who
run to him in faith.

% with the Spirit  Mveopat « SOT: [with] [the] Spirit « MOT: with the Holy Spirit
REFERS TO GOD =~ God the Holy Spirit: * CHECK YOUR BIBLE = Luke 3:16
He will baptise you in the Holy Spirit » a0t0¢ LU Bartioel &v MNveduatt ‘Ayiw.

% into the life in which they will not grow old. ¢ TTpo¢ {wrv v aynpw
SOT: into the life [of] not growing old « MOT: which gives them a life in which they
will not grow old « MEANING: The Greek word ayripw means not aging, that is,
unaging. The word can also be translated ageless, immortal, eternal (Lampe).
THEOLOGY: This life is the life referred to at the end of the Symbol of the Faith, /
look for the resurrection of the dead and the life of the age to come. St. Nikodemos
(EOPT:290) describes it using the word ateAevtntog, which means not brought to
an end (LSJ).
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Grammar

Interlinear Text

This section provides information about the grammar of words (that is, the mor-
phology) 3. The Greek words appear in the same order as they do in the source
text.

1 2 3 4 5
(o] ‘Hoaiog AoboaoOe . Koi
the Isaiah wash.yourselves , and
ART.SG.M.NOM NOUN.SG.M.NOM VERB.2.PL.AOR.MID.IMP PM CONJ
o} ‘Hoaiog AoLW , Kati
6 7 8 9
KaOapOnte QACKEI . TAG
clean.yourselves says ; the
VERB.2.SG.AOR.MP.IMP VERB.3.SG.PRS.ACT.IND PM ART.PL.FACC
KaBaipw QPAOKW : 0
10 11 12 13
TIoVNPIicG Evavtl , apélecBe
evil.acts [from].[the].presence , take.away
NOUN.PL.FACC ADV PM VERB.2.PL.AOR.MID.IMP
Trovnpia EvavTl , AQaIpéw
14 15 16 17 18
Kupiov . oi SIPAOVTEG ,
[of].[the].Lord ; Those [who].are.thirsty
NOUN.SG.M.GEN PM ART.PL.M.NOM PTCP.ACT.PRS.M.PL.NOM PM
KOPI0G . 0 oIPaw :
19 20 21 22
0owp e Qv Ttope0ecOe
water to living come
NOUN.SG.N.ACC PREP PTCP.ACT.PRS.N.SG.ACC VERB.2.PL.PRS.MID.IMP
0dwp e ® TTOPELW
23 24 25 26 27
POVET yap 0dwp KOIVOTIOIOV
will.sprinkle for water [that].makes.new
PM VERB.3.SG.FUT.ACT.IND CONJ NOUN.SG.N.ACC ADJ.SG.N.ACC
paivw yap  0dwp KQIVOTIOIOC

3You can read about Greek grammar at https://ancientgreek.pressbooks.com.
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28 29 30 31
Xp1otog , TOIG TI(POCTPEXOLTIV
Christ : [on].those [whol.run
NOUN.SG.M.NOM PM ART.PL.M.DAT PTCP.ACT.PRS.M.PL.DAT
XpIoToC : 0 TIPOOTPEXW
32 33 34 35 36 37 38
auTR év TtioTEl , Kkai Ttpog {wnv
[to].him in faith , and into life
PRON.SG.M.DAT PREP NOUN.SG.F.DAT PM PREP NOUN.SG.F.ACC
auToC &V TTOoTIC ,  Kai mpog lwn
39 40 41 42
mv aynpw , Barttilel
the [of].not.growing.old he.baptizes.[them]

PM VERB.3.SG.PRS.ACT.IND

ART.SG.FACC ADJ.SG.F.GEN

0 aynpoog ,
43 44
Mveopati

[with].[the].Spirit
NOUN.SG.N.DAT PM
Tvedua

Bartidw
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Dependency Diagram

A dependency diagram shows the syntax of the text. Syntax means the grammat-
ical relationship between words. It shows the relationships based on dependency
grammar®. The order of each Greek word in the diagram is based on the word it
depends on®. It appears indented and after the word it depends on. The first word
in the diagram is the root, that is, the starting point of the dependencies.

|-7 root @acokel says VERB.3.SG.PRS.ACT.IND @AaoKw
|-2 nsubj ‘Hodiog Isaiah NOUN.SG.M.NOM Haodiog
|-1 det 'O the ART.SG.M.NOM o
|-3 parataxis AovcoacBe wash.yourselves VERB.2.PL.AOR.MID.IMP Ao0w
|-6 conj kaBapOnte clean.yourselves VERB.2.SG.AOR.MP.IMP kafaipw
|-4 punct, , PM,
|-5 cc kai and CONJ kai
|-13 conj d@éAecBe take.away VERB.2.PL.AOR.MID.IMP d@oupéw
|-10 obj Ttovnpiag evil.acts NOUN.PL.F.ACC 1tovnpia
|-8 punct - ; PM -
|-9 det tag the ART.PL.F.ACC 0
|[-11 obl évavt [from].[the].presence ADV évavTi
|-14 nmod Kupiou [of].[the].Lord NOUN.SG.M.GEN koplog
|-12 punct, , PM,
|-22 conj TtopebecBe come VERB.2.PL.PRS.MID.IMP 1topgb®
|-15 punct - ; PM -
|-17 csubj dip&dvteg [whol.are.thirsty PTCP.ACT.PRS.M.PL.NOM 31w
|-16 det oi Those ART.PL.M.NOM 6
|-18 punct, , PM,
|-19 obl 66wp water NOUN.SG.N.ACC 6dwp
|-20 case ¢mti to PREP £Ti
|-21 acl {&v living PTCP.ACT.PRS.N.SG.ACC {®
|-24 advcl pavel will.sprinkle VERB.3.SG.FUT.ACT.IND paivw
|-23 punct - - PM -
|-25 mark yap for CONJ yap
|-26 obj 66wp water NOUN.SG.N.ACC 0dwp
|-27 amod kouvortoiov [that].makes.new ADJ.SG.N.ACC KalvOTtoI0G
|-28 nsubj Xp1otdg Christ NOUN.SG.M.NOM Xpiotog
|-31 iobj Ttpoatpéxouaiv [who]l.run PTCP.ACT.PRS.M.PL.DAT TtpocTpéXw
|-29 punct, , PM,
|-30 det t0ig [on].those ART.PL.M.DAT 6
|-32 obl ot [to].him PRON.SG.M.DAT a0tog
|-34 obl ttiotel faith NOUN.SG.F.DAT miotig
|-33 case év in PREP év
|-42 conj Barttilel he.baptizes.[them] VERB.3.SG.PRS.ACT.IND Bartti{w
|-36 cc Kai and Kai
|-38 obl v life NOUN.SG.F.ACC {wn

4See http://universaldependencies.org
Sdepends on means is governed by or subordinate to.
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|-35 punct, , PM,
|-37 case TtpogG into PREP 1tpo6g
|-39 det tiv the ART.SG.F.ACC 6
|-40 amod daynpw [of].not.growing.old ADJ.SG.F.GEN daynpoog
|-41 punct, , PM,
|-43 obl Mvedpoati [with].[the].Spirit NOUN.SG.N.DAT Ttvedpa
|-44 punct . . PM.
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ACC
ACT
ADJ
ADV
AOR
ART
CONJ
DAT

FUT
GEN
IMP
IND

MID
MP

NOM
NOUN
PL

PM
PREP
PRON

Abbreviations

second person
third person
accusative
active
adjective
adverb(ial)
aorist

article
conjunction
dative
feminine
future

genitive
imperative
indicative
masculine
middle
middle-passive
neuter
nominative
noun

plural
punctuation mark
preposition

pronoun
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Abbreviations

PRS

PTCP

SG

VERB

acl

advcl

amod

case

cc

conj

csubj

det
en_uk_gemot
en_uk_gesot
en_uk_gev
en_uk_tfm
en_us_dedes
gr_gr_cog
iobj

mark

nmod

nsubj

obj

obl

parataxis

present

participle

singular

verb

clausal modifier of noun (adjectival clause)
adverbial clause modifier
adjectival modifier

case marking
coordinating conjunction
conjunct

clausal subject

determiner

Global English Meaning Oriented Translation

Global English Structure Oriented Translation

Global English Version

The Festal Menaion - Mother Mary and Metropolitan Kallistos

Translations by Fr. Seraphim Dedes
Commonly used Orthodox Greek text
indirect object

marker

nominal modifier

nominal subject

object

oblique nominal

parataxis
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punct punctuation

root root

e S e, —
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